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Le thème de la parabole est simple. Elle

parle d'un homme riche qui profite de sa

richesse (matérielle, intellectuelle ou

religieuse) et laisse un homme pauvre,

affamé, infirme et abandonné, mourir à sa

porte. C'est dans ce contexte que s'inscrit

le dialogue d'Abraham avec l'homme riche.

L'homme riche présume que son sort est

dû à l'ignorance. Dans ce monde, il ignore

le fonctionnement des choses. C'est

pourquoi il prie pour que sa famille sur

terre soit avertie de la vérité sur la

pauvreté et la richesse. La réponse du

patriarche est sans équivoque : Moïse et sa 
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mardi, 30 septembre Zec. 8:20-23; Lk. 9:51-56

jeudi 2 octobre  Neh. 8:1-4a, 5-6, 7b-12; Mt. 18:1-5, 10

mercredi, 1er octobre  Neh. 2:1-8; Lk. 9:57-62

lundi, 29 sept.  Dn. 7:9-10, 13-14; Jn. 1:47-51

Lectures de la semaine à la Messe  /  Readings of the week at Mass     

dim., 5 oct. Hb. 1:2-3; 2:2-4; 2 Tim. 1:6-8, 13-14; Lk. 17:5-10

vendredi, 3 octobre Bar.1:15-22; Lk. 10:13-16

samedi, 4 octobre  Bar. 4:5-12, 27-29; Lk. 10:17-24

dim., 28 sep. Am. 6-1a, 4-7; 1 Tim. 6:11-16; Lk. 16:19-31

The parable's theme is straightforward.

It speaks of a rich man who enjoys his

wealth (material, intellectual, or religious)

and leaves a poor man, hungry, infirm,

and abandoned, to die at his door. It is

against this backdrop that Abraham's

dialogue with the rich man is conveyed.

The rich man assumes that his fate is due

to ignorance. While he is in the world, he

does not know how things work.

Therefore, he prays that his relatives on

earth be warned of the truth about

poverty and wealth. The patriarch's

response is unwavering: Moses and his26th Sunday in Ordinary Time

parole suffisent. Si leur vérité n'est pas convaincante, même

un miracle accompli sur terre serait vain. L'homme riche est

condamné, non seulement pour sa richesse, mais aussi parce

qu'il n'a pas accepté la vie comme un don et n'a pas offert son

aide à l'homme pauvre, malade et affamé qui mourait à sa

porte. La richesse en soi n'est pas un péché, mais la richesse

qui fait mourir les pauvres est un péché, tout comme le

manque de solidarité qui divise les hommes et permet à

certains de nager dans l'abondance tandis que d'autres

dépérissent dans un monde de faim et de misère. On dit que

le riche est descendu aux enfers (Hadès). Cela signifie que sa

vie s'est terminée par un échec. Il s'est enfermé dans ses

propres intérêts et sa richesse, à tel point que, parvenu à la

lumière de Dieu, qui est le don de l'amour, il s'est retrouvé

inutile et vide, et donc condamné. En ce sens, la

condamnation n'indique pas une punition divine qui s'impose

et impose son jugement arbitraire à la fin de notre vie ; elle

désigne le sort de l'homme qui a choisi un mode de vie

contraire au mystère de Dieu et de la vie : être privé de la

grâce de l'amour salvifique de Dieu, vivre sans la rencontre

amoureuse des autres.

word are enough. If their truth is not convincing, even a

miracle performed on earth would be of no avail. The rich

man is condemned not simply for his wealth, but because he

failed to accept life as a gift and did not offer his help to the

poor, sick, and hungry man who was dying at his door.

Wealth in itself is not a sin, but wealth that allows the poor

to die is a sin, as is the lack of solidarity that divides men and

allows some to swim in abundance while others waste away

in a world of hunger and misery. It is said that the rich man

descended into hell (Hades). This means that his life ended in

failure. He closed himself off within his own interests and his

wealth, so much so that, upon reaching the light of God,

which is the gift of love, he found himself useless and empty

and, therefore, condemned. In this sense, condemnation 

does not indicate a punishment from God that imposes itself

and dictates his arbitrary judgment at the end of our lives.

Condemnation consists in the fate of man who has chosen a

way of life contrary to the mystery of God and of life: to be

deprived of the grace of God's saving love, to live without

the loving encounter of others.



voudrait le faire, veuillez nous rejoindre par téléphone au: 

Si vous êtes intéressés à placer une annonce publicitaire dans
notre feuillet dominical, ou si vous connaissez quelqu'un qui

rcav.org/healing-and-reconciliation 
and for the Needs of the Church in Canada

Thank you for your generosity.

The special collections in September are: 
Healing and Reconciliation, in person at the parish or online at

- Entretien du bâtiment de la paroisse
- Remboursement du prêt pour la mise à jour sismique de

- Parish General Operating Costs
- Parish Building Maintenance

 / Offrandes aux  Messes des 20 et 21. :   $ 3 406.50

À ce jour, nous avons recueilli 24 986.50 $   / 

Thank you all for your continued support

Septembre 20th and 21st Mass Offerings: $3,406.50

audio dramas, talks, e-books and even cartoons for the 

or send us an Email to: saint-sacrement@telus.net
do so, please contact us by telephone at: (604) 874-3636,

September Diocesan Collections

Merci de votre générosité.

Collectes diocésaines de septembre

Les collectes spéciales en septembre sont : 
La guérison et la réconciliation, en personne à la paroisse ou  

en lingue à rcav.org/healing-and-reconciliation
et pour les Besoins de L'église Canadienne

Bulletin ads

- Coûts généraux de fonctionnement de la paroisse - Repayment of School Seismic Upgrade Loan

Vous pouvez faire un don en visitant :  /  You can donate by visiting:  support.rcav.org/project-advance/2025

Sunday bulletin, or if you know someone who would like to 

(604) 874-3636, ou par courriel à : saint-sacrement@telus.net

children. To sign up for FORMED, go to formed.org/signup
and enter the Parish Postal Code (V5Z 3K3) to subscribe.

Cette semaine sur formed.org

FORMED, allez à : formed.org/signup et mettez le code postal
de la paroisse (V5Z 3K3) pour vous abonner.

FORMED est un cadeau pour vous !

à FORMED ! Vous y trouverez plus de 4 000 études catholiques,

 FORMED, a gift for you!

Blessed Sacrament Parish shares the FORMED subscription 
with you! Find more than 4,000 Catholic studies, movies, 

La paroisse Saint-Sacrement partage avec vous l'abonnement

des drames audio, films, conférences, livres électroniques et
des dessins animés pour les enfants.  Pour vous inscrire à

This week on formed.org

To date, we have collected $24,986.50   

Merci de votre générosité continue ! Thank you for your continued generosity!

 / 

Pour voir comment vous pouvez faire un don, visitez :  / To see the ways you can donate, go to:
https://www.blessedsacramentvancouver.com/giving

Merci à tous pour votre soutien continu

If you are interested in placing an advertisement in our

Annonces publicitaires

Vos dons aident notre communauté paroissiale à prospérer :  

Projet Advance 2025 : L'espoir prospère ici  / Project Advance 2025: Hope Thrives Here

Le thème de Project Advance pour 2025 est : L’espoir 
ici.   Notre objectif cette année est de 45 000 $.  La portion de
l’archidiocèse est de 11 900 $.  Nous sollicitons vos prières et 
vos contributions en argent comptant, par chèque, carte de 
crédit ou au site web : support-project-advance-2025, ou en 
personne au bureau de la paroisse.  Si vous avez donné dans 
le passé, des cartes de promesse de don sont disponibles 
le foyer de l’église et au bureau de la paroisse.

The theme for Project Advance in 2025 is: Hope Thrives Here.
Our goal for this year is $45,000. The Archdiocesan goal is 
$11,900. We ask for your prayers and for your tangible 

Your donations help our Parish Community thrive: 

contributions via cash, cheque, credit card, through the 
website: support-project-advance-2025, or in person at the 
Parish Office. If you have donated in the past, pre-printed 
pledge cards are available in the church foyer and at the 
office. 



by Tess Dilag

For Eleanor Robiños in thanksgving for her
birthday, by her family

For the personal intentions of Crisostomo
Lardizabal, by Norma Larroza and family

3 For the soul of Remedios Imperial,
by Norma Larroza

4 For the soul of Jovita De Leon,

For the soul of  Clarita Lipiao,

2.

1.

1.

For the soul of Rev. Father Vittorio Scomparin,

□

/  usher, lector, altar server, children's catechist

Baptême / Baptism:

le dimanche, 28 septembre  /  Sunday, 28 September

1.

□ m'inscrire à la paroisse  /  register in the parish

aider à la salle d'hospitalité avant ou après les Messes,

Je voudrais :  /  I would like to:

Prions aussi pour les âmes des personnes récemment 
décédées et pour leurs familles. / Let us also pray for the 

Mariage / Wedding:

Carlos Santos, Mr. & Mrs. Herman Zarbl,  Sabu George,

Demande de prières pour les malades /
Prayer requests for those who are sick

Patricia Lytwyn, Catherine Vong, Justin Wong,
Joka Petrovitch, Sue Bissonnette, Arin Martins,  
Désirée Changfoot.

Danilo Jubilo, Ginette Nurit,

ajouter ou enlever un nom de la liste.  /  Please call the 

Pauline Teglasi,  père Vittorio Scomparin et 
 Pauline Wong, Denise Pelletier, Wilfred Vacheresse, 

$50.00
Offrandes suggérées pour :  /  Suggested offerings for:

souls of those who have recently died and for their families
Arsenio Bernaldez Sr., Darlene Gurr,  Virginia Linan,

S.V.P., communiquez avec le bureau de la paroisse pour

Parish Office to add or remove a name from the list.

Donald George Kelleher.

Intentions des Messes du 28 au 5 octobre  /  Mass intentions from 28 September to 5 Octobre

The Cawley family

5

Personnes nouvelles à la paroisse / People new to the parish

nous vos talents!  /  Welcome to our parish! We invite you to

Email:

Bienvenue à notre paroisse!  Nous vous invitons à vous

Tel.:

joindre à notre communauté paroissiale, et à partager avec 

join our parish community and to share your talents with us!
Name:

Address:

□

placier, lecteur, servant à l'autel, catéchiste des enfants

m'inscrire à Project Advance  / register for Project Advance
être bénévole dans la paroisse :  /  volunteer in the Parish:

□

□

vente de pâtisserie, collecte de fonds, aide au bureau  /  

Transfer of wedding documents: $100.00
Funérailles / Funeral:

help in the hospitality room before or after the Masses,
bake sales, fundraising, help in the office

$200.00
$200.00

2.

2

le dimanche, 5 octobre  /  Sunday, 5 October

5 p.m.

For the sick, aged and marginalized,9:30 a.m.

For  Sharon Prado Illagan in thanksgiving for

For the soul of Haris Golic, by Legla Golic

le vendredi, 3 octobre / Friday, 3 October

9 a.m.

5.

Leon, pour une intention spéciale,

2.

par Irene Davis

Boyer, par Françoise Desautels

par sa tante Denise Lafortune

9:30 a.m

For the soul of Jacinto Lim Chua, by Annalisa

For the soul of Felipe Acuña,

Pour une intention particulière,
par Irene Davis

by Irene Davis

2.
by Alma Tena

3.

For the soul of Josephine Pareja,
by Brian Larroza

11h. Pour tous les paroissiens

by Luz Nelly George

le samedi, 4 octobre  /  Saturday, 4 October

1.

8 a.m.

Pour Chad Tenney,Caroline Lotter, Findleey et

For all the parishioners1.

5.

par la Paroisse Saint-Sacrement

11h.

8 a.m.

le lundi, 29 septembre / Monday, 29 September

by Alma Tena

her birthday, by Veronica Katigbak
8 a.m.

4.
by Bessy Wong

4.

3.

2. For the souls of Ramon and Oliva Gonzales,

Por les âmes de Gaétan Desautels et Raymond1.

le mardi, 30 septembre  /  Tuesday, 30 September

le jeudi, 2 octobre / Thursday, 2 October

1. For the soul of Frida Katigbak in memory of 

Pour l'âme de Colette Labrie, 

her birthday, by Angelica Estela

For the most suffering souls in purgatory,

2. For All souls, by Luz Nelly George

le mercredi, 1
er octobre / Wednesday, October 1st

8 a.m. 1. For her personal intentions,  by Irene Davis

Pour les âmes du purgatoire

1.

For the soul of Fe Borja Tena,

2.

Pour l'âme de Donald George Kelleher et
la consolation de sa famille



Exposition and Benediction of the Blessed Sacrament:
le dimanche : de 16h. à 18h., suivie de la Prière du Soir

11 a.m., in French (livestreamed)

du lundi au jeudi : 8h. (diffusée en direct)

dimanche : 

Heures des Messes sur semaine :

le vendredi : 9h. (diffusée en français si l'école est ouverte)

Exposition et Bénédiction du Saint-Sacrement :

17h., en anglais

Legion of Mary:

Roman Catholic Francophone Elementary School

5 p.m., in EnglishSaturday:
Sunday Mass times:

19h.30, en anglais, avec les Communautés 7:30 p.m., in English, with Neocatechumenal
Néocatéchuménales (tous sont bienvenus) Communities (everyone is welcome)

du lundi au vendredi, de 9h. à 16h. Monday to Friday 9 a.m. to 4 p.m.

Confession : 15 minutes avant les Messes ou sur demande
Temps additionnels de confession en l'Année Jubilaire :

Sunday: 

samedi :

9h.30, en anglais (diffusée en direct) 9:30 a.m., in English (livestreamed)
11h., en français (diffusée en direct)

Charismes à notre paroisse : Charisms inour Parish :

le mercredi : de 14h. à 16h.

months in advance

le premier vendredi du mois : de 10h. à 11h.

Blessed Sacrament ParishParoisse Saint-Sacrement
Pastor: Rev. Gilbert Nunez
Priest in Residence: Rev. P. Edmond Gendron

Secrétaires : Marta Porras et Christine Bowden

Heures d'ouverture de bureau :

Curé : Rév. Gilbert Nunez
Prêtre en résidence : Rév. P. Edmond Gendron

Secretaries: Marta Porras and Christine Bowden

Office Hours:

en soirée et en fin de semaine, sur rendez-vous Evenings and weekends, by appointment

Heures des Messes du dimanche :

au moins trois mois à l'avance.
Marriage: 

During first 15 minutes of Mass. Sunday from 5:45 p.m. Pendant les 15 premières minutes de la Messe.  Le

Rosary for Vocations: 5 p.m.
Wednesday: 2 p.m. to 4 p.m.
First Friday of the month: 10 a.m. to 11 a.m.

Le premier vendredi du mois, de 10h. à 10h.15.

Ministry of the Sacraments:
Confession: 15 minutes before Mass or by request

Ministère des Sacrements :

dimanche de 17h.45 à 18h. Le mercredi, de 15h.45 à 16h.  

Chapelet pour les vocations : 17h.

Baptême : communiquer avec le bureau de la paroisse 

Mariage : communiquer avec le bureau de la paroisse

604-876-7211Principal:

to 6 p.m. Wednesday, from 3:45 p.m. to 4 p.m. First 
Friday of the month, from 10 a.m. to 10:15 a.m.

Baptism: 

Finance Council: Vice Chair: Mrs. Connie Shepherd

Contact the Parish Office before setting
your date, at least six months in advance

Contact the Parish Office minimum three

Mr. Vincent Tourvieille : 604-307-2671
Neocatechumenal Way:

Mrs. Anita Suico 

604-876-7211
admin@ess.vancouver.bc.ca

Père Gilbert Nunez
Services to the Parish:

Pastoral Council: Rev. Gilbert Nunez
Services à la paroisse :

Comité des Finances : 
Conseil de Pastorale : 

French Immersion, from Kindergarten to Grade 7

Mr. Nelson Balitaan 
Légion de Marie :

Mme Reine Mykyte 

Knights of Columbus:

admin@ess.vancouver.bc.ca

Cet espace est disponible.

Education Committee: Chair: Mr. D. MurphyComité d'Éducation : Prés. : M. D. Murphy

This space is available

Comité des travaux : Prés. : Mme D. Holowka Chair: D. Holowka

Vice Prés. : Mme. Connie Shepherd

avant de fixer votre date, au moins six mois à l'avance.

Weekday Masses:
Monday to Thursday: 8 a.m. (livestreamed)
Friday: 9 a.m. (livestreamed in French if school is open)

Sunday: 4 p.m. to 6 p.m., followed by Evening Prayer

Additional Jubilee Year confession times are: 

Building Committee:

Directrice : 
immersion française, de la maternelle à la 7e année

Chevaliers de Colomb :
Mme. Anita Suico

 M. Vincent Tourvieille : 
Chemin Néocatéchuménal :

604-307-2671

École paroissiale Saint-Sacrement (ESS) : Blessed Sacrament Parrochial School (ESS):

 Mrs. Reine Mykyte

M. Nelson Balitaan

École élémentaire catholique romaine francophone



 
    LE 28 SEPTEMBRE 2025 –VINGT-SIXIÈME DIMANCHE DU TEMPS DE L’ÉGLISE        28 SEPTEMBER, 2025 – TWENTY-SIXTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 

Pénitentiel avant le pèlerinage 
Les confessions avant le pèlerinage jubilaire à Agassiz du 
samedi 4 octobre, auront lieu le vendredi 3 octobre, à 16h. 
dans l’église.  

Réconciliation, Communion et Confirmation 
L’inscription en ligne pour les catéchèses de préparation 
pour la Réconciliation, la Communion (pour les enfants en 
2e année) et la Confirmation (pour les enfants en 7e année) 
est maintenant ouverte.  Cette préparation est ouverte à 
tous les enfants de la paroisse, qu’ils fréquentent ou non 
l’école Saint-Sacrement.   

Baptêmes 
Il y a eu trois baptêmes  a la paroisse Saint-Sacrement le 20 
septembre, tous célébrés par le père Gilbert Nunez. Que le 
Seigneur bénisse les enfants baptisés et leurs familles.  

 

Genevieve Lia 
Dick et Georgia 
Cristina Dick, filles 
de Nathanael 
Sean Dick et 
Christa Lia Myers. 

 

 

 

Salma Juliana Alatorre, 
fille de Gustavo Alatorre et 
Diana Cuellar. 

 
 
 

 

 
Le repas du Jour de l’Action de grâce 

Pour la deuxième année consécutive, un groupe de 
paroissiens préparera un repas le Jour de l’Action de grâce 
dans la salle paroissiale.  Cet évènement aura lieu 
dimanche 12 octobre à midi le 12.  Il s’agit à la fois d’une 
célébration et d’une collecte de fonds pour la réfection de 
la toiture du gymnase.  Au menu : dinde (dont quelqu’un a 
déjà fait don), salade, purée de pommes de terre et bien 
de plus encore. Nous avons besoin de pâtes, sandwiches, 
farces, jus, desserts et de l’eau en bouteille sont les 
bienvenus.  On suggère un don de 10 $ par personne.  

Mariage 
Le samedi 12 septembre, Ryan 
Montgomery et Sheila Ann 
Brannigan ont recu le 
sacrement  du Mariage à 
l’église Saint-Sacrement. La 
cérémonie a été officié par le 
père Gilbert Nunez et a été 
diffusé en direct. 
 Félicitations, Ryan et Ann, que 
le Seigneur bénisse votre 
mariage! 

 
 
 

Documentaire sur la réconciliation 

Pour marquer la journée nationale de la 
verité et la réconciliation, un 
documentaire complet d’une heure 
réalisé par le père Larry Lynn de 
Vancouver, est disponible sur ce QR et 
sur la chaîne Archdiocese of Vancouver's 
YouTube channel. 

Le dîner annuel de l’archevêque 
Rejoignez l’archevêque Richard Smith le mercredi 22 
octobre, 2025, à l’occasion de la quatorzième édition 
annuelle du Dîner de l’archevêque qui aura lieu à l’hôtel 
Hyatt Regency à Vancouver. Cette soirée spéciale 
rassemble des catholiques de l’archidiocèse pour célébrer 
notre foi, partager en fraternité et soutenir un nouveau 
fonds qui soutient les femmes confrontées à l’adversité. 
Pour les billets, veuillez-vous inscrire en ligne à 
rcav.org/dinner2025  avant  30 septembre ou contacter le 
bureau paroissial.  La paroisse aura une table. 

Réfection de la toiture du gymnase 
Les travaux de remplacement extérieur du toit du gymnase 
sont terminés.  L’ensemble de ce projet coûte 120 000.00 $.  
La portion de la paroisse est de 60 000,00 $.  Votre don pour 
ce projet est à la fois nécessaire et très apprécié.  Vous 
pouvez contribuer de plusieurs façons : 
1. En argent comptant, par chèque à la paroisse, ou 
2. par e-transfer à : autodeposit.bsacr@rcav.org ou 
3. en utilisant les enveloppes blanches Gym Roof Fund. 

Merci de votre appui généreux.  
Les réparations intérieures sont couvertes par notre 
assurance, et la date de début de ces réparations sera 
communiquée dès qu’elle sera connue. 

https://www2.rcav.org/e/897551/xFYlGuTtdag/3sg5v5/3798392158/h/HwkG2T5Uw3h_TgUYb9RJ8_NCnFSy0440uMxRk61XF4U
https://www.youtube.com/watch?v=xFYlGuTtdag
https://www.youtube.com/watch?v=xFYlGuTtdag
https://www2.rcav.org/e/897551/archbishops-dinner-/3sf2vt/3786273714/h/Qf9jCGrMRBX4hbhoG9d0Kj4spy-Y2xy6A9l4y-MqMUI
mailto:autodeposit.bsacr@rcav.org
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Penitential Before the Pilgrimage 

The Confessions, before the Saturday, October 4 Agassiz 
Jubilee Pilgrimage, will take place on Friday, October 3, 
2025, in the church at 4 p.m.  

 
Reconciliation, Communion and Confirmation 

Online registration for the catechesis in preparation for the 
Sacraments of Reconciliation and Communion (for children 
in Grade 2) and Confirmation (for children in Grade 7) is now 
open.  

Baptisms 
There were three Baptisms in Blessed Sacrament Parish on 
September 20 all celebrated by Father Gilbert Nunez.   
May the Lord bless the newly baptized children and their 
families. 

 
Genevieve Lia Dick 
and Georgia 
Cristina Dick, 
daughters of 
Nathanael Sean 
Dick and Christa 
Lia Myers. 

 

 

Salma Juliana Alatorre, 
daughter of Gustavo 
Alatorre and Diana 
Cuellar. 

 

 

 

 

 

Thanksgiving Lunch 
For the second consecutive year a group of parishioners will 
prepare a Thanksgiving Day Lunch in the Parish Hall. The 
event will take place in the Parish Hall on Sunday, October 
12 at noon. It is a celebration and at the same time a 
fundraising event for the Gym Roof Fund. The menu 
includes turkey (someone already donated it), salad, 
mushed potatoes and much more.  Donations of pasta, 
sandwiches, stuffing, juices, desserts and bottled water are 
welcome.  Suggested $10 donation per person.  

Marriage 

On Saturday,September 12, 
Ryan Montgomery and Sheila 
Ann Brannigan received the 
sacrament of Marriage in 
Blessed Sacrament church. 
Father Gilber Nunez oficiated 
the ceremony that was 
livestreamed.  
Congratulations, Ryan and 
Ann, may the Lord bless your 
marriage! 

 
 
 

 
Reconciliation Documentary 

To mark the National Day of Truth and  
Reconciliation, a complete one-hour 
documentary by Vancouver’s Father 
Larry Lynn is available at this QR and on 
the Archdiocese of Vancouver's YouTube 
channel. 

 
The Annual Archbishop Dinner 

Join Archbishop Richard Smith on Wednesday, October 22, 
2025, on the Fourteen Annual Archbishop Dinner to be 
held at the Hyatt Regency Hotel in Vancouver. This special 
evening brings together Catholics from across the 
Archdiocese to celebrate our faith, share in fellowship and 
support a new fund that empowers women facing 
adversity. For tickets please register online at 
rcav.org/dinner2025  before September 30 or contact the 
office.  Our Parish will have a table. 

 

Gym Roof Repairs 

The outside repair work on the gym is complete. This whole 
project costs $120,000.00. The Parish portion is $60,000.00. 
Your donation for this project is both necessary and greatly 
appreciated. You can contribute in the following ways: 
1. By cash, by cheque made out to the Parish, or 
2. by e-transfer at autodeposit.bsacr@rcav.org 
3. Or by using the white Gym Roof Fund envelopes. 

Thank you for your generous support. 
The inside repairs are covered by our insurance, and the 
start date for those repairs will be reported when known. 

 

https://www.youtube.com/watch?v=xFYlGuTtdag
https://www.youtube.com/watch?v=xFYlGuTtdag
https://www2.rcav.org/e/897551/archbishops-dinner-/3sf2vt/3786273714/h/Qf9jCGrMRBX4hbhoG9d0Kj4spy-Y2xy6A9l4y-MqMUI
mailto:autodeposit.bsacr@rcav.org

